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NMEPEKNAAQ KOMIMIOTEPHUX TEPMIHIB COEPU KIBEPBE3NEKU
3 APABCbKOI MOBM YKPAIHCBbKOIO

BueyeHo ocobniueocmi nepeknady crneyugidHoi 1ekcuku y cepepi kibepbesneku 3 apabcbKoi MoO8U yKpaiHCbKolo. [0/108HY yeazy
30cepedxeHo Ha po32sadi criocobie nepeknady KoM 'tomepHUx mepmiHie y yil cgpepi. Mamepianom docnidxeHHs1 nocnyxunu apa6-
CbKi mekcmu, siki cmocyrombcsi Kibep3/10MUHHOCMI, Xakepie ma iHghopmayiliHoi 6e3neku Komn'tomepHuUx cucmem. BusieneHo, wjo eu-
6ip nputiomy nepeknady 3asexums €id cmpykmypu mepmiHa. BucrioenieHo npunyuwieHHs1 u000 HalinowupeHiwux rnpulioMie nepekxsa-
Ay npocmux i ckriaGHUX KOMI'tomepHUX mepMiHie y Mexxax cghepu Kibepbesrneku.

Knroyosi cnoea: kommn'tomepHuli mepmiH, nepeknad, kibepbesneka, iHghopmauiliHa 6e3neka, KOMn'tomepHi cucmemu.

BaxnueicTb i HeOOXiAHICTb BMKOPWUCTaHHA KOMM'loTep-
HOI TEXHIKM B CYy4aCHOMY >XUTTi HE BUKIMKAE CyMHiBIiB. Y
Hall Yac BMBYEHHSI KOMM'OTEPHOI TEPMIHOMOrIi CTano He-
BiJ'EMHOI0 YaCTMHO XMTTS cycninbcTBa. Mpobnemu Bu-
BYEHHSI KOMM'tOTEpPHOI TepMiHOMorii MOCTiHO nornuosnto-
I0TbCSl NMPOHUKHEHHSIM KOMM'IOTEPHOI TEXHIKM B YCi cdepu
AisiNbHOCTI cycninbCTBa.

Po3BWUTOK cy4acHoro cycninbctBa Hemoxnueuin 6e3
LLUMPOKOro BMPOBaaXeHHs koMmn'toTepis, nogibHe cnoctepi-
raeTbCsl i B apabCbKMx kpaiHax.

B YkpaiHi He 6yno HanucaHo AocnimkeHb, ski 6 aHani-
3yBanu TeHAEHLji NpoLecy CTaHOBMEHHS Cy4yacHux apab-
CbKMX TepMiHocucTEM Y cdhepi komn'toTepiB Ta ornsganu 6
TekcTn y cdepi kibepbesneku, Hemae i nepeknagis Tepmi-
HornoriyHoro Bokabynspy uiei cdepu, skun H6esnepepBHO
NMOMOBHIOETLCS.

MeTol0 po60TU € BUBYEHHS NEKCUYHUX OCOBNMBOCTEN
TeKCTiB y cdhepi iHdopmauinHOi 6e3nekn KoMMn'toTEPHUX
CcUCTEM i po3rnsz cnocobiB nepeknagy KOMM'HTEPHUX Tep-
MiHiB. 3aranom o TepmiHonorii cdhepu kibepbeanekn Mox-
Ha BiZHOCWTU CroBa Ta CII0BOCMOSYYEHHS, siKi MO3HaYalTb
NoHATTS, siki 6e3nocepedHbO MOB'A3aHi 3 Kibep3novMHHIC-
Tio, iHcpopmaLiiHo 6e3nekoto, IHTepHeTom Towo. Kpim
TOro, 4o nekcukn cdepu kibepbesnekn cnig BigHeCTn Tep-
MiHW 3 iHLWMX rany3en, siki BXXMBAKOTbCA Y 3B'A3KY 3 KOMM't0-
TEPHUMU MOHATTAMM (HanNpPUKNagd, o Y KOMM'IOTEPHIN
cchepi — KOMM'IOTEPHMI BipYC).

o TepmiHonorii cdepu kibepbeanekn MoxyTb Hanexa-
TV He NnuLLe CroBa Ta CIOBOCMONYYEHHS, WO MO3Ha4alTb
NOHATTS AaHoi cdepn, a N TakoX AesiKi 3ano3vyeHHs 3
iHWMX MOB (Hanpuknag, a sk — xakep (NMoXoAuTb Bif aHrT.
hacker Big to hack — "anamyBatu"); »2s — Moaem (Big aHrmn.
modem: CKOPOYEHHS Big MOAYNATOP-4EMOAYNIATOP); wus —
Beb (Big aHrn. Web Big cnosocnonyyeHHa World Wide
Web 6ykB. "BcecBiTHS naByTuHa"); wisil — |HTepHeT (BiA
aHrn. Internet (Byks. "MikmepexeBuin")); siswesS — KOMM'to-
Tep (Big aHrn. computer "o6uyncnioBay, komn'totep”); ux —
nowTa (Big veredus (NatnHcek.) abo beredos (rpeu.)); s —
cnam(noxoauTb Bid Mapku M'acHuX koHcepsis "SPAM").

3MiHM cknagy KoMN'toTEPHOT NEKCUKM N NEeKCUKN Kibep-
6esnekn, ocobnmeo i 6e3nepepBHE MNOMOBHEHHH, BUMa-
OaHHA 3 HEel HM3KW cniB, 3MiHA 3HA4Y€eHb, TICHO MOB'A3aHi 3
0e3nepepBHMM PO3BUTKOM iHCPOPMALiHUX TEXHOMOriN, a
pa3oM i3 HMMKU — KiGep3noynmHHocTi. O3HanoMMBLUKCHE i3
KHUroto "®iwuHr: cnocobu Ta 3axogu npotugii” ( Auhay"
"sabadll Glel a5 ) s SY)[3], wo 6yna BunylieHa ans
apabiB, siki KOPUCTYIOTbCS [HTEPHETOM, i sika NOBHICTIO OXO-
nntoe cdepy iHPopmaLiiHOi Be3nekn KOMM'IOTEPHUX CUC-
TeM, MW MOXEMO MO3HaYUTU OCHOBHI ramnysi (yHKUiOHY-
BaHHA TepmiHornorii cdepun kibepbesnekn. CyvacHa apab-
cbka TepMiHonoris kibepbesnekn Bkntovae cdepy Komm'to-
TEPHUX TEXHOJOri; OXOMNMIE TEPMiHW, SAKi nos'd3aHi 3i
3rodnHamu y cdepi iHhopmaLuinHNUX TEXHONOFIN, WO BKIHO-
YalTb NOLUMPEHHS LWKIANMBUX BipYyCiB, 3MamyBaHHs napo-

niB, MILWWHF, WKiANMBE BTPyYaHHs B pobOTy cuctem, i 3
TUMW, XTO 3AIACHIOE Lii aTakn (u+ssé — BIPYC; / s 81 dshall
Leaill — IWNHT; Cls 3250 — KOMM'FOTEPHUIN XPOBaK; Linall el )
— WKiANMBI nporpamu; osssill =i — nporpama-LunuryH,
winuryHebke M3; «iss — Kpekep, KOMM'HOTEPHUI 3naMyBav;
panall desa [/ (asddll desa— Mepebip 3@ CNOBHWKOM); TEPMiHW,
NnoB's3aHi i3 3aXMCTOM KOMM'IOTEPHUX CUCTEM Bif BULLe3ra-
faHux atak (Lesll Ll — haepBon, MepexeBUN ekpaH;
4l Cliaad) — naTyi ANS BUPILWEHHS NEBHWUX nNpobnem, ycy-
HeHHs Heponikie 6e3nekn M3; oHOBNEHHs1 6e3nekn); TepMi-
HW, SKi NOB'A3aHi 3 TUM, SK NPaUoTb KOMM'IOTEPHI cucTe-
MU 1 IHTepHET (Gl ~ul — JOMEHHE iM'S; <l 3xli — Basa
[aHUX; ol Olsie [ <o i) JS555 0 ol sie — [P-agpeca).

Mpun po3rnaai npunomie nepeknagy Mun cnmpaTumemocst
Ha Knacudikauito  nepeknagaubkux — TpaHcdopmauin
B. KomicapoBa [2]: nekcu4Hi, rpamaTuyHi N NeKCUKo-
rpamatuyHi rpynu. JlekcnmuHi TpaHcdopmadii 06'eaHyoTb
NpURoMK TPaHCKPMOYBaHHS | TpaHcniTepauii, KanbKyBaHHs
i NNEKCMKO-CEMaHTUYHOI 3amiHu. pamaTtuyHi TpaHcdhopma-
Uil — NPUMNOMU CUHTAKCUYHOTO YMOAiIGHEHHS, YNeHyBaHHS
peyeHb, 00'eqHaHHSA peyeHb, rpaMaTuUYHi 3amiHn. Jlekcnko-
rpamaTtuyHi TpaHcdopmauii — aHTOHIMIYHMIA nepeknag,
ekcnnikauia (onucoBui nepeknaa) i komneHcadis [2]. Bugi-
nexi 1. Bapxygaposum fopaBaHHS, OMNyLLEHHS | KOMNPECis
Hamu Gynun BiAHECEHI 40 NEKCUKO-CEMAHTUYHMX 3aMiH TOro
un iHworo Buay [1, c. 121, 230]. Y geskux BuMnagkax apa-
OOMOBHI KOMM'IOTEPHI TEPMIHM MaloTb CTilKi BignoBiaHOCTI
B YKpaiHCbKili MOBI, L0 He MaloTb 36iriB y cemMaHTuLi CBOIX
KOMMOHEHTIB.

Ak npocTi (ogHocniBHI), Tak i GaraTOKOMMNOHEHTHI Tep-
MiHW MOXYTb Mepeknagatucs BciMa BuULLe3ragaHuMmn crno-
cobamu. Po3rnsiHemMo no 4epsi npuiomu nepeknagy npoc-
TUX i CKNagHUX TEPMIHIB i3 HaBeOEHHAM MPUKNaaiB 3 KHUMK
"®iwmHr: cnocobu Ta 3axoam npotugii” [3].

1) JlekcrMko-ceMaHTUYHI 3amiHM (KOHKpeTu3auis, reHe-
panisauis, Moaynsauif) — nepeknag NEeKCUYHUX OAWMHULb
opwriHany LUAsSXoOM BUKOPUCTaHHSI NpW nepeknagi oguHuub
BMXiaHoi moBu (BM), 3Ha4eHHs akux He 30iraeTbcs 3i 3Ha-
YEHHSIMU BUXIOHUX OOUHMWLb, arne MOoXe BUBOOUTUCS 3 HUX
3a JOMOMOro0 MEBHOrO TUMY NOTiYHKUX NepeTBopeHb [2].

Mogaynsuia, abo cMmucnoBuin po3BUTOK — 3aMiHa Nek-
cemu BM ognHuueto mosu nepeknagy (Mr1), 3HavyeHHs sKoi
NOrYHO BUBOAMTBLCS 3i 3HAYEHHs BMXIOHOI oauHuui [2].
Hanpuknag: & s sl Jiu e el s — chaMm; Glass — naTui;
Apdlall 4080 e sl G5 58S 30 — BeB-menn, Beb-nowwTa.

KoHkpeTusauis — 3amiHa nekcemy BM i3 6inbw wmpo-
KMM NpegMEeTHO-FOMYHMM 3HayeHHsiM nekcemolo MI i3
Ginbll BY3bKUM 3Ha4YeHHAM [2]. Hanpuknag: gols Gsia —
fianorose BiKHO; (il wils — fowkn obroBopeHs (Ha dopy-
Mi); il — Tpadik; #deiul — 3aNUT.

eHepanizauia — 3amiHa oguHuui BM, sika mae OinbL
BY3bKe 3HauyeHHs, oguHuueto MM i3 Ginblw WMPoOKMM 3Ha-
YEHHAM [2]: /3,48 aa — YpaA3MMBICTD.
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2) KanbkyBaHHS — nepekrnag nekCuYHUX OanHULb Opu-
riHany LWnaxom 3amiHu ii cknagoBux yacTuH (mopdem abo
cniB) iXHiMM nekcuyHMMK BignosigHvkamu B MI1 [2]. Ha-
npuKnagisss — QINbTPYBaHHS; axiivdl asl— iM'A KOPUCTYBA-
4a; gl maln — LWINUFYHCBKI NPOrpamMu; =i Jis — TEKCTOBE
none; kil claul s — cUCTEMA JOMEHHUX IMEH; )2 sadl Aailall —
YOPHWIA CNINCOK.

3) Ekcnnikauis abo onvcoBuin nepeknag — Lie TpaHc-
dopmalis, 3a sKoi nekcuyHa oauHuua BM 3amiHioeTbes
CINOBOCMONYYEHHAM, SIKe [a€ Oinblu-MeHL MOBHE NOsiC-
HEHH$ LbOro 3HaveHHs Ha MM [2]: Aul saadl — aBOhakTo-
pHa ayTeHTUdikalis;ididl ¥ )l «l — BNOKyBanbHWK CMnu-
BalUMX BIKOH; Wisa <iguall e Caadl — ONTUYHE pO3ni3HaBaH-
HS CUMBOSIB.

4) pamaTtuyHa 3amiHa — cnocib nepeknagy, 3a sIKOro
rpamaTvyHa oauHuus BM nepeTBOpPIOETLCA HA OAMHWULIKD
M1 3 iHWKUM rpaMaTUYHUM 3HaYEHHSIM Yepes Po3BiKHICTb Y
MOBaXx 4YaCTMH MOBMU, YNCEN IMEHHUKIB Ta iHLINX POpM rpa-
MaTUYHUX KaTeropin [2]: &lsll ne 4sadl — MbKcanToBUMA
CKPUNTIHF, sl o i) daudl /) guall (o Basinall 4358 sall e il N —
rpadpiyHun cnam.

5) TpaHckpunuia i TpaHcniTepauis — cnocobu nepek-
nagy NekCUYHOI OAMHULI OpuriHany LWMASXOM BiATBOPEHHS
i bopmu 3a ponomoroto nitep MMM [2]. 3a TpaHckpunuit
BiATBOPIOETLCA 11 3BykOBa (hopMa, 3a TpaHcniTepauii —
rpadiyHa; Sk — XaKep; sisesS — KOMM'IOTEP; ek — CNam; < i)
— IHTepHeT;wi syl JsSs5»  — IHTepHeT npotokon, |P-
NpoTOKOM; «uSis, — PYTKIT (Mporpama Ans MpuxXoBYBaHHS
NPUCYTHOCTI 3NMOBMUCHMKa abo LUKIANMBOI Nporpamm y cuc-
TeMI); syl s — IHTEPHET-00T; LisueSll (w8 — KOMN'FOTEPHUN
BipycC; «us — BeD.

Po3arnsHemo aani cuHTakcuyHi cnocobu nepeknagy bara-
TOKOMMOHEHTHUX TEPMIiHIB. BOHM MOXYTb NepeknaaaTucs:

1. 3a gONoOMoOrow aHamnoriyHoi NPeno3MTUBHOIT aTpuby-
TMBHOI rpynu (nocnigosHWM nepeknaa) [2]. Hanpuknag: s’
<y — 6asa gaHux; sy vl dwe — KIIEHT €MEKTPOHHOT
NoLITH; bl & daJll Aeas — @TaKa NocepenHuKa.

2. 3a [ornoMorol nepecTtaHoBKM KOMMOHEHTIB. Hanpu-
Knag: 4l mdbin — 3aXUCHa Nporpama, aHTUBIPYC; Cadl & e —
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nollykoBa CUCTEMA; sl zlin — nporpamMa-LnuryH,
LUNUFYHCbKE MNporpamMHe 3abesneyveHHs;—uidl olsiall hyys —
nigpobnexHnn, denkosuii agpecHUin pAaaok.

3. 3a [oMoOMOrold BUMKOPUCTaHHSA Ai€NPUKMETHUKOBUX
3BopoTiB. Hanpuknag: sl syl aod Jils; — noBepHeHi
NUCTU €NEeKTPOHHOI NOLUTK.

4. 3a ponomorolo onMCoOBOro nepeknagdy. Hanpuknag:
Sl gauaill — nBohakTopHa ayTeHTUdiIKauis.

OTxe, Hamu Gyno BCTaHOBMNEHO, WO BUGIp npuiiomy
nepeknagy 3anexuTb Big CTPYKTypu TepmiHa. HawnbinbL
NOLUMPEHUMW NpUAOMamMn nepeknagy nNpocTuX i CKNagHux
KOMM'IOTEPHMX TEPMIHIB cchepu Kibepbesnekn € moaynsuis,
reHepanisauia Ta KOHKpeTu3aLis, KarnbKyBaHHSA 1 ONUCOBUN
nepeknag.

OcHoBHe Mpu3Ha4YeHHs OAuHMLbL apabcbkoi Komm'loTe-
pHOI TepmMiHonorii — HOMiHaUisi NOHATL KOMM'IOTEPHOI cde-
pu. Apabcbka TepmiHonoris cdepu kibepbesneku — cykyn-
HICTb TEpPMIHIB, WO MO3HaYaloTb MOHATTS, AKi YHKLIOHY-
I0Tb B OCHOBHOMY B ranysi KOMn'toTepPHMUX TEXHOIOTIN.
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TRANSLATION OF THE COMPUTER TERMS OF THE CYBERSECURITY SPHERE FROM ARABIC INTO UKRAINIAN

The article is devoted to the study of the particularities of the translation of a specific vocabulary in the field of cybersecurity from Arabic into
Ukrainian. The main focus lies on considering of methods of translation of computer terms of the cybersecurity sphere. The materials of the study
were Arabic texts which concern cybercrime, hackers and information security of computer systems, and the work of Arabic researchers in Arabic.
In Ukraine there are no researches that would analyze the trends of the formation of modern Arabic terminology systems in the field of computers
and review texts in the field of cybersecurity, or translate the terminology vocabulary of this sphere, which is constantly being replenished. The
author highlights the necessity of learning of computer terminology in the modern world. The work indicates the main areas of the functioning of
the terminology of the sphere of the information security of computer systems. Changes in the composition of computer vocabulary and vocabulary
of the sphere of information security of computer systems, especially its continuous replenishment, loss of a number of words, changes of mean-
ings, are closely linked to the continuous development of information technology and cybercrime with it. When considering the methods of transla-
tion, the article relies on the classification of translation transformations of the researcher V. Komisarov who systematized the translation tech-
niques: in the classification he highlights lexical, grammatical and lexical-grammatical groups. The article reveals that the choice of the methods of
translation depends on the structure of the term. The author makes assumptions about the most common methods of translation of simple and
complex computer terms within the sphere of the information security of computer systems and defines the term "Arabic terminology of the sphere
of cybersecurity”. The main purpose of units of Arabic terminology of the computer sphere is the nomination of the notions of the computer sphere.

Keywords: computer term, translation, cybersecurity, information security, computer systems.



